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How Student and Professional Interpreters in Chinese-English
Consecutive Interpreting Differ in Their Choice of Interpreting
Strategies

WANG Weiwei (Guangdong University of Foreign Studies, Guangzhou, China) & LI Dechao (The Hong
Kong Polytechnic University, Hong Kong, China) p.41

Abstract: Conducting a think-aloud protocal-based experimental study on the choice of interpreting strategies
by nine student and nine professional C-E interpreters respectively, we find that while the student interpreters,
hampered by their cognitive processing constraints, tend to look to strategy as a last resort, their professional
counterparts are more likely to use it proactively. By deliberately employing idiomatic expressions and flexibly
allocating their processing efforts, the professional interpreters make it easier for their audience to understand the
key information in the original. And as our research also reveals, what accounts for this marked difference between
the two groups are factors such as pre-interpreting preparations, note-taking and memorizing skills, linguistic
competence and audience awareness. By targeting and addressing these factors, the teaching of interpreting could
be rendered more effective in bridging the performative gap between the student and the professional interpreters.
Keywords: think-aloud protocol; Chinese-English consecutive interpreting; interpreting strategy
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